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Lecture 9 

 The Sleeping Beauty 

 الا١ِشح إٌبئّخ

 Snowdrop and Seven Little Dwarfs 

 ص٘شح اٌضٍظ ٚالالضاَ اٌغجؼخ

 The Goose-Girl 

 فزبح الاٚصح

 The Sleeping Beauty 

 الا١ِشح إٌبئّخ

 Once upon a time there lived a good king and his queen. They had no 

children for many years and were very sad. 

 ٚوبٔذ ػذ٠ذح، ٌغٕٛاد الأغفبي ٌذ٠ُٙ ٠ىٓ ٌُ. اٌٍّىخ ٚصٚعزٗ اٌصبٌؼ اٌٍّه ٕ٘بن ػبػ اٌضِبْ عبٌف فٟ

 .عذا ؽض٠ٕخ

 Then one day, the queen gave birth to a lovely baby girl and the whole 

kingdom was happy. There was a grand celebration and all the fairies in 

the kingdom were invited. But the king forgot to invite an old fairy. 

 ١ِٙت، اؽزفبي ٕ٘بن وبْ. عؼ١ذح اٌٍّّىخ أؾبء ع١ّغ ٚوبٔذ ع١ٍّخ غفٍخ  اٌٍّىخ ٌٚذد ٠َٛ، ٚراد

  .اٌغ١ٕخ اٌىج١شح ٠ذػٛ أْ ٔغٟ اٌٍّه ٌٚىٓ. اٌٍّّىخ فٟ ٌغ١ٕبدا ع١ّغ ٚدػ١ذ

 She came to the celebrations but was very angry. Soon it was time to 

gift the baby with special wishes. The good fairies wished her well and 

said, “May she grow to be the most beautiful girl in the world! She will 

sing sweetly and dance so well! She will live happily!” All the fairies 

blessed the baby and gave her beautiful gifts. 

ر١ّٕبد  ِغ اٌطفً ٌٙذ٠خ ؽبْ لذ اٌٛلذ اْلش٠جب . عذا غبظجٗ ذوبٔ ٌٚىٓ الاؽزفبي إٌٝ عبءد إٔٙب ٚلبٌذ

 أٙب ٚلبٌٛا! اٌؼبٌُ فٟ فزبح أعًّ ٌزىْٛ رّٕٛ أْ ٟ٘ لذ" ٚلبٌٛا اٌزٛف١ك ٌٙب اٌغ١ذح اٌغ١ٕبدرّٕذ . خبصخ

 ٛثبسو اٌغ١ٕبد ع١ّغ! "عؼبدح فٟ ؼ١ؼر عٛف إٔٙب ٚلبٌذ! ٌٍغب٠خ ع١ذ ثؾىً ٚرشلص ثؼزٚثخ رغٕٟ عٛف

 .اٌغ١ٍّخ اٌٙذا٠ب ٌٙب ٛاٚلذِ ٌٍٗطفٍ

 When it was the old fairy’s turn, she said, “When the baby is sixteen she 

will touch a spindle, and die!” The king and queen were shocked and 

begged the fairy to forgive them and take her words back but the fairy 

refused to do so. When the other fairies saw the king and queen 
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 اٌّغضي، رٍّظ عٛف أٙب ػؾش عزخ ثؼّش خاٌطفٍ صجؼر ػٕذِب: "ٚلبٌذ اٌؼغٛص، اٌغ١ٕخ دٚس عبء ػٕذِب

 ذسفع ٌٚىٓ أخشٜ ِشح وٍّبرٙب ٚرغؾش ٌُٙ ٌزغفش اٌغ١ٕخ ٚرٛعً ٚاٌٍّىخ اٌٍّه فٛعئ ؽ١ش!" ّٛدٚر

 ٚاٌٍّىخ اٌٍّه الأخش٠بد اٌغ١ٕبد سأد ػٕذِب. رٌه رفؼً ي اٌغ١ٕخ

 crying, they said, “We cannot undo what the old fairy has spoken. But 

we certainly can make it different. Your child shall not die when she 

touches the spindle. 

٠ّىٓ ِٓ دْٚ س٠ت . ٌٚىٕٕب ثبٌزأو١ذ اٌؼغٛصٔجطً ِب لبٌزٗ اٌغ١ٕخ  لا ٠ّىٕٕبٔؾٓ " لبٌٛا،ثصٛد صبسؿ 

 .لاِظ اٌّغضيرػٕذِب عٛف ٌٓ رّٛد ه زغؼٍٙب ِخزٍفخ. غفٍاْ ٔ

 But she will fall into a deep sleep for a hundred years. 

 .ٌىٕٙب عٛف رمغ فٟ َٔٛ ػ١ّك ٌّذح ِبئخ ػبَ

 Then, a prince will come along and wake her up. 

 .٠ٚٛلظٙب ثمشثٙبصُ، عٛف ٠أرٟ أ١ِشا 

 ” Hearing this, the king and the queen were relieved.  

 ثغّبع ٘زا .اسربػ اٌٍّه ٚاٌٍّىخ 

 The king forbade everyone from spinning so that the princess would 

never touch a spindle. 

 .اٌٍّه ِٕغ اٌغ١ّغ ِٓ اٌغضي ثؾ١ش الأ١ِشح ٌٓ رٍّظ اٌّغضي

 The princess grew up to be a kind girl and helped people in need. 

Everybody loved her. 

 اٌغ١ّغ ٠ؾجٙب .فزبح سل١مخ ٚرغبػذ اٌّؾزبع١ٓ اصجؾذؽزٝ  وجشد الأ١ِشح

 

 Years passed. 

 .ِشد عٕٛاد

 When the princess was sixteen years old, she was walking in the woods 

when she saw an old lady spinning. 

 .ؽب٘ذد ع١ذح ِغٕخ رغضي ػٕذ رٌهالأ١ِشح عزخ ػؾش عٕخ، وبٔذ رّؾٟ فٟ اٌغبثخ  ػّش ػٕذِب وبْ

 “What is this? May I try?” she asked The old lady said, “Of course, my 

pretty little child!” And the princess sat down to spin. 
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غفٍزٟ اٌغ١ٍّخ اٌصغ١شح ٚعٍغذ ؟ اعزط١غ أب اعشة؟ ٚلبٌذ ،ثبٌطجغ، ٟ٘ عبٌذ اٌغ١ذح اٌؼغٛص  ِب ٘زا 

 الا١ِشح  رغضي 

 But the moment she touched the spindle, she fell to the floor in a deep 

slumber.  

 .، عمطذ ػٍٝ الأسض فٟ عجبد ػ١ّكاٌٍؾظخ اٌزٟ ٌّغذ ف١ٙب اٌّغضي ٌٚىٓ 

 The old lady took her back to the palace and the king and queen laid her 

on her bed and tucked her in. 

 .ٚغطبء٘ب ٚاسعؼزٙب اٌٝ اٌمصش ٚاٌٍّه ٚاٌٍّىخ ٚظؼب٘ب ػٍٝ اٌغش٠ش اٌغ١ذح اٌؼغٛص  ٙباخزر

 They were very sad and called the good fairies. 

 اٌغ١ٕبد اٌط١جبد غٍجٛاوبٔٛا ؽض١ٕ٠ٓ ٌٍغب٠خ ٚ

 The fairies felt sorry for them and cast a spell over the whole kingdom 

so that when the princess woke up after a hundred years, she would not 

be alone in the palace. 

، ٚاٌمذ عؾش ػٍٝ اٌٍّّىخ وٍٙب ثؾ١ش ػٕذِب رغز١مع الأ١ِشح  ثؼذ ِبئخ لأعٍُٙ ثب٢عفؽؼشد اٌغ١ٕبد 

 .عٕخ، ٌٓ رىْٛ ٚؽذ٘ب فٟ اٌمصش

 Everyone, including the guards and the servants and the animals were 

now fast asleep. For a hundred years, they all slept soundly. 

وبْ اٌغ١ّغ، ثّب فٟ رٌه اٌؾشاط ٚاٌخذَ ٚاٌؾ١ٛأبد ا٢ْ ِغزغشق فٟ إٌَٛ. ٌّئبد ِٓ اٌغ١ٕٓ، ٚأُٔٙ 

 .ثؼّكع١ّؼب ١ٔبَ 

 A hundred years passed. 

 .ِبئخ عٕخ ِشد

 There came a prince from a far off land. 

 .ٕ٘بن عبء أ١ِشا ِٓ أسض ثؼ١ذح

 He, along with his servants, went deep into the forest and crossed many 

rivers. 

 .ِغ ػج١ذٖ، ٚر٘ت إٌٝ أػّبق اٌغبثبد ٚػجش اٌؼذ٠ذ ِٓ الأٔٙبس عٕجب اٌٝ عٕتأٗ، 

 Once the prince lost his way and was separated from the rest of the 

travellers. 

 راد ِشٖ ظ١غ الا١ِش غش٠مٗ ٚأفصً ػٓ ثبلٟ اٌّغبفش٠ٓ
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 He came to the sleeping kingdom and was amazed. The guards, the 

servants, the cats and the cows were all fast asleep and snoring. 

خ إٌَٛ ٚاعزغشة. وبْ اٌؾشاط، ٚاٌّٛظف١ٓ، ٚاٌمطػ ٚالأثمبس اٌغ١ّغ ِغزغشق فٟ أٗ عبء إٌٝ ٍِّى

 .إٌَٛ ٚاٌؾخ١ش

 The prince reached the palace and entered it. 

 .ٚصً الأ١ِش اٌمصش ٚدخٍٗ

 No one moved.  

 ٠زؾشن لا أؽذ

 The prince then found the sleeping princess. She was such a beautiful 

girl that the prince kissed her.  

 .لجٍٙب الأ١ِش ٚاٌطفٍخ اٌغ١ٍّخ رٍه صُ ٚعذ الأ١ِش الأ١ِشح ٔبئّخ. ٚوبٔذ ِضً 

 By that time, a hundred years had passed by and everyone was waking 

up, one by one. 

 .ٚاؽذا رٍٛ ا٢خش، اعز١مع اٌغ١ّغ ِٓ إٌَٛ ٚثؾٍٛي رٌه اٌٛلذ،  ِٓ ِبئخ عٕخ ِشد، 

 The princess yawned and opened her eyes. 

 .رضبءثذ الأ١ِشح ٚفزؾذ ػ١ٕ١ٙب

 She saw the prince and smiled.  

 .ؽب٘ذد الأ١ِش ٚاثزغّذ

 She asked him “Are you my prince?” He was happy to hear her speak. 

 .عأٌزٗ "ً٘ أٔذ ا١ِشٞ؟" وبْ عؼ١ذ ٌغّبػٗ ولاِٙب

 The prince and the princess fell in love with each other. 

 .ب اٌجؼطّٚلغ الأ١ِش ٚالأ١ِشح فٟ ؽت ثؼعٙ

 The prince wanted to marry the princess so they went to ask for 

permission from their parents.  

 .بالأ١ِش أساد أْ ٠زضٚط الأ١ِشح ر٘جب ٌطٍت إرْ ِٓ ٚاٌذ٠ّٙ

 The king and the queen arranged for a royal wedding. 

 .اٌٍّه ٚاٌٍّىخ سرجب  ٌؾعٛس ؽفً صفبف ٍِىٟ
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 All the clothes the bride wore were a hundred years old, but she looked 

beautiful. Soon, they were married and then they rode away to the 

prince’s kingdom far, far away. 

ٚوبٔذ ع١ّغ ِلاثظ اٌؼشٚط لذ اسرذ٠زٙب ِٓ ِبئخ عٕخ، ٌىٕٙب ثذد ع١ٍّخ. لش٠جب، رضٚعب ٚثؼذ رٌه سوجب 

 .ثؼ١ذا ثؼ١ذا ا١ِشا  اٌٍّّىخ ثؼ١ذا 

The End 

 "The Sleeping Beauty" (French: La Belle au bois dormant, "The Beauty 

sleeping in the wood") by Charles Perrault or "Little Briar Rose" 

(German: Dornröschen) by the Brothers Grimm is a classic fairytale 

involving a beautiful princess, enchantment of sleep, and a handsome 

prince. 

 عجبد "، ٚاٌغ١ٍّخ إٌبئّخ فٟ اٌغبثخ"( ِٓ لجً ؽبسي ث١شٚ أٚ  au bois اٌفشٔغ١خ: لاث١ً (الا١ِشح إٌبئّخ 

عش٠ُ ٘ٛ سٚا٠خ ولاع١ى١خ  الإخٛآِْ لجً Dornröschen ):" )ثبلأٌّب١ٔخ اٌصغ١شحص٘شح اٌٛسد اٌجشٞ "

 .اٌزٟ رؾًّ أ١ِشح ع١ٍّخ، عؾش إٌَٛ، ٚ أ١ِش ٚع١ُ

 Written as an original literary tale, it was first published by Charles 

Perrault in Histoires ou contes du temps passé in 1697. 

 Histoires ou contes فٟ ثٛصفٙب ؽىب٠خ أدث١خ أص١ٍخ، ٚٔؾشد لأٚي ِشح ِٓ لجً ؽبسي ث١شٚوزجذ 

du temps passé   ٟ7661ف. 

 Author Information - Charles Perrault 

 ؽبسي ث١شٚ -ِؼٍِٛبد اٌّؤٌف 

 The original story of Sleeping Beauty was written in 1696 by Charles 

Perrault, a French writer who is best known for writing Little Red 

Riding Hood, Sleeping Beauty, Cinderella, and many more fairy tales. 

ِٓ لجً رؾبسٌض ث١شٚ، وبرت فشٔغٟ اٌزٞ  7666فٟ ػبَ  اٌغ١ٍّخ إٌبئّخٓ اٌمصخ الأص١ٍخ ِ ذٚلذ وزج

راد اٌشداء الاؽّش ، ٚاٌغ١ٍّخ  إٌبئّخ، عٕذس٠لا، ٚاٌؼذ٠ذ ِٓ اٌمصص  وبرت ٌـ  وأفعً٘ٛ ِؼشٚف  

 .اٌخ١ب١ٌخ

 Charles was born in Paris to a wealthy family, and studied at some of 

the best schools. Charles Perrault is best known for setting the 

foundations of a "new literary genre," fairytale. 

ٌٚذ رؾبسٌض فٟ ثبس٠ظ ٌؼبئٍخ صش٠خ، ٚدسط فٟ ثؼط ِٓ أفعً اٌّذاسط. ؽبسي ث١شٚ ٘ٛ افعً 

 .ِؼشٚف  ٌٛظغ الأعظ ي"إٌٛع الأدثٟ اٌغذ٠ذ،" اٌؾىب٠بد اٌخ١ب١ٌخ

 What is the moral of Sleeping Beauty? 

http://en.wikipedia.org/wiki/French_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault
http://en.wikipedia.org/wiki/German_language
http://de.wikipedia.org/wiki/Dornröschen
http://en.wikipedia.org/wiki/Brothers_Grimm
http://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault
http://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault
http://en.wikipedia.org/wiki/Histoires_ou_contes_du_temps_pass%C3%A9
http://en.wikipedia.org/wiki/Histoires_ou_contes_du_temps_pass%C3%A9
http://en.wikipedia.org/wiki/Histoires_ou_contes_du_temps_pass%C3%A9
http://en.wikipedia.org/wiki/Histoires_ou_contes_du_temps_pass%C3%A9
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 اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ؟ ِٓ لصخّغضٜ اٌ ِ٘ٛب 

 The moral of Sleeping Beauty might be that life, and growing up, 

presents unavoidable risks. 

ّخبغش اٌزٟ لا ٠ّىٓ ٌٍؼشض ٚاٌزِغضٜ اٌمصخ ِٓ اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ لذ رىْٛ رٍه اٌؾ١بح، ٚاٌؼ١ؼ ٚإٌّٛ، 

 .رغٕجٙب

 But perhaps it has no moral. Sleeping Beauty is a fairy tale, not a fable. 

 راد ِغضٜ.  خشافخ ذ، ١ٌٚغٟ٘ ؽىب٠خ خشاف١خ . اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ ٌٙب ِغضٜ ٌىٓ ١ٌظ 

 Fables were meant to be instructive and provide moral guidance. 

 .ٚرمذ٠ُ اٌزٛع١ٗ اٌّؼٕٛٞٚوبْ ِٓ اٌّفزشض أْ رىْٛ اٌخشافبد ِف١ذح  

 Fairy tales were frequently sometimes just the opposite. 

 .رىشس أؽ١بٔب ػىظ رٌه رّبِب وبٔذ خشاف١خاٌؾىب٠خ اٌ 

 They provided entertainment, sometimes of a spooky kind, and while 

some of them might indirectly provide instruction it was certainly not 

the purpose.  

ثؾىً غ١ش رؼ١ٍّبد  ّخ١ف، ٚث١ّٕب اٌجؼط ُِٕٙ لذ لذَ اٌٚلذ ٚفشد ٚعبئً اٌزشف١ٗ، ٚأؽ١بٔب ِٓ إٌٛع 

 .ٙزا اٌغشضٌثبٌزأو١ذ  ُ ٠ىٌِٓجبؽش 

 What is the moral of story Sleeping Beauty? 

 ِب ٘ٛ اٌذسط الأخلالٟ ِٓ لصخ اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ؟

 Love and goodness conquer all. 

 .اٌؾت ٚاٌخ١ش رغٍت ػٍٝ اٌغ١ّغ

 What is the setting of the story Sleeping Beauty? 

 إٌبئّخ؟اٌغ١ٍّخ ٛ ِىبْ ٚصِبْ لصخ ِب ٘

 The setting of the sleeping beauty is the in a faraway land... 

 ... اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ ٟ٘ فٟ أسض ثؼ١ذحِىبْ ٚصِبْ لصخ 

 Who is the villain in Sleeping Beauty? 

 ِٓ ٘ٛ اٌؾش٠ش فٟ اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ؟

 The wicked fairy who curses the baby princess is the villain in Sleeping 

Beauty.  
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 .ٟ٘ اٌؾش٠ش فٟ اٌغ١ٍّخ إٌبئّخ اٌطفٍخالأ١ِشح  رٍؼٓاٌغ١ٕخ اٌؾش٠شح اٌزٟ 

 SNOWDROP AND SEVEN LITTLE DWARFS 

 ص٘شح اٌضٍظ ٚالالضاَ اٌغجؼخ 

 Once upon a time there was a little princess called Snowdrop, who had 

a cruel step-mother who was jealous of her. 

اٌزٟ  صٚعخ  اث١ٙب  لغٛح فٟ عبٌف اٌضِبْ وبْ ٕ٘بن أ١ِشح صغ١شح رغّٝ ص٘شح اٌضٍظ، ٚوبٔذ رؼبٟٔ ِٓ

 وبٔذ رغبس ِٕٙب

 The Queen had a magic mirror, which could speak to her, and when she 

looked into it and asked who was the fairest lady in the land the mirror 

told her she 

was, for she was very beautiful; but as Snowdrop grew up she became 

still more lovely than her step-mother and the mirror did not fail to 

tell the Queen this. 

زٙب  ِٓ اعًّ  ع١ذح عأٌ ٚ ا١ٌٙباٌزٟ ٠ّىٓ اٌزؾذس إ١ٌٙب، ٚػٕذِب ٔظشد ،اٌٍّىخ وبٔذ رٍّه ِشآٖ عؾش٠خ 

، لأٔٙب وبٔذ ع١ٍّخ عذا، ٌٚىٓ ػٕذِب وجشد ص٘شح اٌضٍظ ؽزٝ أصجؾذ أٔذٍ  فٟ الأسض لبٌذ اٌّشآٖ ٌٙب 

 ٚاٌّشآٖ لا رىف ػٓ لٛي ٘زا ٌٍٍّىخ.أوضش عّبي ِٓ صٚعخ أث١ٙب،  ٚلارضاي

 So she ordered one of her huntsmen to take Snowdrop away and kill 

her; 

 .ص٘شح اٌضٍظ ثؼ١ذا  ٚلزٍٙبلإخز  ؽزٝ أٙب اِشد اؽذ اٌص١بد٠ٓ 

 but he was too tender-hearted to do this and left the maiden in the 

wood and went home again. 

 .اٌغبثخ ٚر٘ت إٌٝ اٌج١ذ ِشح أخشٜ ٌٍم١بَ ثزٌه، ٚرشن اٌؼزساء فٟأ٠عب  ٌىٕٗ وبْ ؽْٕٛ 

 Snowdrop wandered about until she came to the house of seven little 

dwarfs, and they were so kind as to take her in and let her live with 

them. 

ؽزٝ أٔٙب عبءد إٌٝ ث١ذ الألضاَ اٌغجؼخ اٌصغبس ، ٚوبٔٛا ِٓ رٌه إٌٛع ص٘شح اٌضٍظ رغٌٛذ فٟ اٌغٛاس 

 ِؼُٙف١ّب ٠زؼٍك ثبصطؾبثٙب ٚاٌغّبػ ٌٙب ثبٌؼ١ؼ 

 She used to make their seven little beds, and prepare the meals for the 

seven little men, 

 ،صغبسٚعجبد اٌطؼبَ ٌغجؼخ سعبي اٌصغبس ٚرؼذ  اٌغجؼخالالضاَ أٙب رغزخذَ اعشح ِٓ صٕغ  
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 and they were all quite happy until the Queen found out from her mirror 

that 

Snowdrop was alive still, for, as it always told the truth, it still told her 

Snowdrop was the fairest lady in the land. 

ص٘شح اٌضٍظ لارضاي ػٍٝ ل١ذ اٌؾ١بح، ٌزٌه،  ع١ّؼب عؼذاء ٌٍغب٠خ ؽزٝ اوزؾفذ اٌٍّىخ ِٓ ِشآرٙب أْ ٚوبٔٛا

 .لارضاي  ص٘شح اٌضٍظ ثبٔٙب  أعًّ ع١ذح فٟ الأسضٚلبٌذ  وّب أٙب لبٌذ اٌؾم١مخ دائّب، 

 She decided that Snowdrop must die, so she dyed her face and dressed 

up like an old pedlar, and in this disguise she went to the home of the 

seven Dwarfs and called out, "Laces for sale." 

، وج١ش ثبئغ ِزغٛي بؽزٝ وأٔٙ اسرذد وغبءّٛد، ٌزٌه صجغذ ٚعٙٙب ٚرأْ  لشسد أْ ص٘شح اٌضٍظ ٠غت

 "."أسثطخ ٌٍج١غٚصبؽذ خبسعب  غجؼخ اٌالألضاَ  ٚفٟ ٘زا ر٠ّٛٗ ر٘جذ إٌٝ ِٕضي

 Snowdrop peeped out of the window and said, "Good-day, mother; 

what 

have you to sell?" 

 " ٌٍج١غ؟ ب ٌذ٠ه ع١ذ ، ٚاٌذح؛ ِ"٠ِٛب : ذإٌبفزح ٚلبٌِٓ خ١ٛغ اٌفعخ ٌّؾذ ص٘شح اٌضٍظ 

 "Good laces, fine laces, laces of every color," and she held out one that 

was made of gay silk. 

اٌزٟ وبٔذ  اٌذأز١ً اٌغ١ذح، ٚاٌذأز١ً اٌشل١مخ، ٚاٌذأز١ً ِٓ وً ٌْٛ"، ٚلبٌذ أٙب رٍّه  خبسعب ٚاؽذح"

 .اٌؾش٠ش اٌضاِٟ٘صٕٛػخ ِٓ 

 Snowdrop opened the door and bought the pretty lace. 

 غ١ًّ.فزؾذ ص٘شح اٌضٍظ اٌجبة ٚاؽزشد اٌذأز١ً اٌ

 "Child," said the old woman, "you are a sight, let me lace you properly 

for once." 

 ." ثؾىً صؾ١ؼ ٌّشح ٚاؽذح اٌذأز١ً ٌه اسثػ ١ٟٕ، ٚدػؽب٘ذٞ  " غفٍخ ٠ب ، لبٌذ اٌّشأح اٌؼغٛص:

 Snowdrop placed herself before the old woman, who laced her so 

quickly and so tightly that she took away Snowdrop's breath and she fell 

down as though dead. 

ص٘شح  عٍجذٚثئؽىبَ ثؾ١ش أٔٙب  ٌٙب ثغشػخ سثطزٗؼغٛص، ٚاٌزٟ اٌّشأح ٌٚظؼذ ص٘شح اٌضٍظ ٔفغٙب أِبَ ا

 .خ١ِز أٙبوّب ٌٛ ٚخشد اٌزٕفظ اٌضٍظ

 Not long after the seven dwarfs came home they found that she was 

laced too tight and cut the lace, whereupon Snowdrop began to breathe 

and soon came back to life again. 
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ثشثبغ ظ١ك عذا ٚلطؼٛا اٌشثبغ ،ِٚٓ صُ   ذ غ٠ٍٛخ عبء الألضاَ اٌغجؼخ ٌٍّٕضي ٚعذٚ٘بثؼذ فزشح ١ٌغ

 .ٚعشػبْ ِب ػبدد إٌٝ اٌؾ١بح ِشح أخشٜ ثذأد ص٘شح اٌضٍظ اٌزٕفظ

 When the Queen got home and found by asking her mirror that 

Snowdrop was still alive, she planned to make an end of her for good, 

so she made a poisoned comb and disguised herself to look like a 

different old woman. 

أٙب ٚػٍٝ ل١ذ اٌؾ١بح،  رضايلا  أْ ص٘شح اٌضٍظ ِشآرٙب ٙبثغؤاٌاوزؾفذ إٌّضي  ٚصٍذ اٌٍّىخ اٌٝػٕذِب 

ػغٛص اِشأح  غِّٛب ٚرٕىشد ٌزجذٚ ٚوأٔٙب ِؾػ ِ ذلذِ ٌٛظغ ؽذ ٌٙب ِٓ أعً اٌخ١ش، ؽزٝ أٙبخططذ 

 .ِخزٍفخ

 She journeyed to the dwarfs' home and induced Snowdrop to let her 

comb 

her hair. 

 .ؽؼش٘ب زّؾ١ػثٌمذ اسرؾٍذ إٌٝ ِٕضي الألضاَ 'ٚالٕؼذ ص٘شح اٌضٍظ اٌغّبػ ٌٙب 

 The minute she put the poisoned comb in her hair Snowdrop fell down 

as though dead. 

 .عمطذ وّب ٌٛ أٔٙب ِبد فٟ ؽؼش٘ب  ص٘شح اٌضٍظ  اٌّغٌَّٛؾظخ ٚظؼٙب اٌّؾػ 

 When the seven dwarfs came home they found their poor Snowdrop on 

the 

floor, 

 الاسض ٚثؾبٌخ ع١ئخ ػٕذِب عبء الألضاَ اٌغجؼخ إٌّضي ٚعذٚا ص٘شح اٌضٍظ ػٍٝ

 and suspecting the bad Queen began to look for the cause, soon finding 

the comb. 

 .ػضشٚا ػٍٝ اٌّؾػ ٚاؽزجٙٛا ثبٌٍّىخ اٌغ١ئخ ٚثذأٚا فٟ اٌجؾش ػٓ اٌغجت، عشػبْ ِب

 No sooner had they removed it than Snowdrop came to life again. 

 .اٌؾ١بح ِشح أخشٜ ص٘شح اٌضٍظ ؽزٝ ػبدد اٌِٝٓ اْ سفؼٖٛ ِٚب 

 Upon the Queen's return home she found by asking her mirror that 

Snowdrop still lived, so she disguised herself a third time and came to 

the dwarfs' little house and gave Snowdrop a poisoned apple. 

ص٘شح اٌضٍظ لا رضاي رؼ١ؼ، ؽزٝ أٙب رٕىشد  اٌٝ إٌّضي اوزؾفذ ثغؤاٌٙب ِشآرٙب أْػٕذ ػٛدح اٌٍّىخ 

 ٌٍّشح اٌضبٌضخ ٚعبءد

 .إٌٝ ث١ذ الألضاَ 'اٌصغبس ٚأػطذ ص٘شح اٌضٍظ رفبؽخ ِغِّٛخ
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 As soon as the little princess took a bite it stuck in her throat and 

choked her. 

 .خٕمزٙب صغ١شح  ؽزٝ ػٍمذ فٟ ؽٍمٙب ٚ ؽبٌّب أخزد الأ١ِشح لعّٗ

 Oh! how grieved were the good little dwarfs. 

 .الألضاَ اٌصغ١شح اٌط١جخ ذأٖٚ! وُ ؽضٔ

 They made a fine glass coffin, and put Snowdrop into it and were 

carrying her away to bury her when they met a prince, who fell in love 

with the little dead maiden, and begged the dwarfs to give her to him. 

 ثُٙ ػٕذِب اٌزمٝ ٙبثؼ١ذا ٌذفٕ ٠ؾٍّٛٔٙب، ٚوبٔٛا ف١ٗص٘شح اٌضٍظ  ٛا، ٚٚظؼسائغ ربثٛد صعبعٟ  صٕؼٛا

 .ب ٠ٌٗؼطٛٔٙ، ٚرٛعً الألضاَ أْ اٌؼزساء اٌصغ١شح ا١ٌّزخ الأ١ِش، ٚلغ فٟ ؽت 

 The dwarfs were so sorry for him they consented, and the prince's 

servants were about to carry the coffin away when they stumbled and 

fell over the root of a tree.  

لجٍذ ،ٚوبْ خذاَ الا١ِش ػٍٝ ٚؽه ؽًّ إٌؼؼ ثؼ١ذا ػٕذِب رؼضشٚا  لأٔٙب وبٔذ الالضاَ ٔبدِخ عذا 

 ػٍٝ عزس اٌؾغشح ٛاٚعمط

 Snowdrop received such a violent jerk that the poisonous apple was 

jerked right out of her throat and she sat up alive and well again. 

عٍغذ  أْ اٌزفبؽٗ اٌغبِخ أزفعذ  ِجبؽشح  خبسعب ِٓ ؽٍمٙب ٚأٔٙب رٍمذ ص٘شح اٌضٍظ ِضً سػؾخ ػ١ٕفخ

 .ٚثصؾخ ع١ذح ِشح أخشٜ ػٍٝ ل١ذ اٌؾ١بح

 _Of course_ she married the prince, and she, her husband and the good 

little dwarfs lived happily ever after, but the cruel step-mother came to a 

bad end, and no one was even sorry for her. 

٠ؼ١ؾْٛ فٟ عؼبدح دائّخ، ٌٚىٓ  اٌصغ١شحلألضاَ ا ثبٌطجغ رضٚعذ ِٓ الأ١ِش، ٚ ٟ٘  ٚصٚعٙب عؼذاء

 . لأعٍٙبؽض٠ٓ إٌٝ ٔٙب٠خ ع١ئخ، ٌُٚ ٠ىٓ أؽذ ؽزٝ  ٚصٍذ صٚعخ الاة اٌمبع١خ 

The End 

 THE GOOSE-GIRL 

 There was once an old Queen who had a very beautiful daughter. The 

time came when the maiden was to go into a distant country to be 

married. The old Queen packed up everything suitable to a royal outfit. 

 ػٕذِب ؽبْ ٚلذ صٚاعٙب وبْ ػ١ٍٙب  اٌز٘بة  .وبْ ٕ٘بن راد ٠َٛ ٍِىخ ػغٛص وبْ ٌٙب اثٕخ ع١ٍّخ عذا

 .ٌٍزغ١ٙضاد اٌٍّى١خِٕبعت وً ؽٟء  ذؽضِ اٌؼغٛصاٌٍّىخ  .ٌٍزضٚطاٌٝ ثٍذ ثؼ١ذ 
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 She also sent a Waiting-woman with her. When the hour of departure 

came they bade each other a sorrowful farewell and set out for the 

bridegroom's country. 

 ِؾضْجؼط  ٚداع اٌ بٛدع ثؼعّٙر عبءربٟ٘ ا٠عب اسعٍذ اٌخبدِخ ِؼٙب . ػٕذِب دلذ عبػخ اٌشؽ١ً 

 . اٌٝ ثٍذ اٌؼش٠ظ اٌشؽٍخٚثذأد 

 When they had ridden for a time the Princess became very thirsty, and 

said to the Waiting-woman, "Go down and fetch me some water in my 

cup from the stream. I must have something to drink." 

اٌّبء فٟ  ِٓ  ثؼط ٌٟ ٟٚاعٍج ٟأضٌ " ٌٍخبدِخ  ثؼطؼ ؽذ٠ذ ، لبٌذ ؽ١ٓ أطٍمٛا  ٌّذح اؽغذ  الا١ِشح

 لاثذ ٌٟ ِٓ ؽشة ؽ١ئب " .وٛثٟ ِٓ إٌٙش

 "If you are thirsty," said the Waiting-woman, "dismount yourself, lie 

down by the water and drink. I don't choose to be your servant." 

اْ  لا أس٠ذأب " أضٌٟ ثٕفغه ، ٚرّذدٞ اعفً فٟ ارغبٖ اٌّبء ٚاؽشثٟ .  ػطؾبٔخلبٌذ اٌخبدِخ " ارا وٕذ 

 خبدِزه"اوْٛ 

 Being very thirsty, the Princess dismounted, and knelt by the flowing 

water. 

 اٌّزذفمخعذا، ٔضٌذ  الأ١ِشح، ٚسوؼذ ثغبٔت ا١ٌّبٖ  ػطؾبٔخوٛٔٙب 

 Now, when she was about to mount her horse again, the Waiting-

woman said, "By rights your horse belongs to me; this jade will do for 

you!" 

الاْ ػٕذِب وبٔذ ػٍٝ ٚؽه اِزطبء عٛاد٘ب ِشح اخشٜ ، لبٌذ اٌخبدِخ " ِٓ خلاي ؽمٛق ؽصبٔه 

 " :٘زا اٌفشط ع١فؼً ٌه اصجؼ ٌٟ

 The poor little Princess was obliged to give way.  

 .اظطشد الأ١ِشح اٌصغ١شح اٌّغى١ٕخ ٌزفغؼ اٌّغبي

 Then the Waiting-woman, in a harsh voice, 

 صُ اٌخبدِخ ثصٛد لبعٟ 

 ordered her to take off her royal robes, 

 اِشرٙب اْ رخٍغ عٍجبثٙب اٌٍّىٟ 

 and to put on her own mean garments.  

 ٚٚظؼذ ٌٙب ِلاثغٙب اٌٛظ١ؼخ. 
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 Finally she forced her to swear that she would not tell a person at the 

Court what had taken place. Had she not taken the oath she would have 

been killed on the 

spot. 

أٙب عٛف  رمغُ ٌٛ ٌُ  .ِىبٔٙب أٔٙب ٌٓ رخجش ؽخص فٟ اٌّؾىّخ أٙب ارخزد  أخ١شا أعجشرٙب ػٍٝ اٌمغُ

 .مزً ػٍٝ اٌفٛسر

 There was great rejoicing when they arrived at the castle. 

 .وبْ ٕ٘بن اثزٙبط ػظ١ُ ػٕذِب ٚصٍٛا إٌٝ اٌمٍؼخ

 The Prince hurried towards them, and lifted the Waiting-woman from 

her horse, 

thinking she was his bride.  

 .١ٌؼزمذ  أٔٙب وبٔذ ػشٚعٗ الأ١ِش ٘شع رغبُ٘ٙ، ٚاسرفؼذ  اٌخبدِخ ِٓ ؽصبٔٙب،

 She was led upstairs, but the real Princess had to stay below. 

 .ٚلبد٘ب اٌٝ اٌطبثك اٌؼٍٛٞ ، ث١ّٕب الا١ِشح اٌؾم١م١خ ثم١ذ فٟ اٌطبثك الاعفً

 The old King looked out of the window and saw the delicate, pretty 

little creature standing in the courtyard; so he asked the bride about her 

companion. 

: ؽزٝ أٗ عبي ٔظش اٌٍّه اٌؼغٛص ِٓ إٌبفزح ٚؽب٘ذ ِخٍٛلخ صغ١شح سل١مخ ٚع١ٍّخ رمف  فٟ اٌفٕبء 

  اٌؼشٚط ػٓ سف١مزٙب.

 "I picked her up on the way, and brought her with me for company. 

Give 

the girl something to do to keep her from idling." 

 ".أٔب اٌزمطزٙب فٟ اٌطش٠ك، ٚعٍجزٙب ِؼٟ ٌشفمزٟ. أػػ اٌفزبح أْ رفؼً ؽ١ئب ٌّٕؼٙب ِٓ اٌزغىغ"

 The old King said, "I have a little lad who looks after the geese; she 

may help him." 

 ." ٚلبي اٌٍّه اٌؼغٛص، "ٌذٞ  فزٝ اٌزٞ ٠ؼزٕٟ ثبلإٚص، ٠ّىٓ ٟ٘  رغبػذٖ

 The boy was called little Conrad, and the real bride was sent with him 

to look after the geese. 

 .بلإٚصثٌلاػزٕبء  م١مخ اٌؼشٚط اٌؾ ، ٚأسعً ِؼٗاٌصغ١ش رُ اعزذػبء اٌصجٟ وٛٔشاد 
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 When they reached the meadow, the Princess  sat down on the grass and 

let down her hair, 

 عٍغذ ػٍٝ اٌؼؾت ٚادٌذ  ؽؼش٘ب، ػٕذِب ٚصٍٛا إٌٝ اٌّشٚط، الا١ِشح

 and when Conrad saw it he was so delighted that he wanted to pluck 

some out; but she said— 

 - ِغشٚس عذا ٌذسعخ أٔٗ أساد أْ ٠ّغه ثؼعٗ ؛ ٌىٕٙب لبٌذ ٚػٕذِب سأٜ وٛٔشاد رٌه وبْ

 "Blow, blow, little breeze, 

And Conrad's hat seize. 

Let him join in the chase 

While away it is whirled, 

Till my tresses are curled 

And I rest in my place." 

 ٔغ١ُ ل١ًٍ  ٠ٙت ، ٠ٙت ،

 ٚرّغه ثمجؼخ وٛٔشاد

 رزشوٗ ٠ٍؾمٙب فٟ ِطبسدح

 فٟ ؽ١ٓ أٔٙب ٘بِذ ثؼ١ذا،

 فزً خصلاد ؽؼشٞااٌٝ اْ 

  ٚأب عبوٕخ فٟ ِىبٟٔ"

 Then a strong wind sprang up, which blew away Conrad's hat right over 

the fields, and he had to run after it. 

 سوط خٍفٙب  ٖ فٛق اٌؾمٛي، ٚأٗ اٌزٟ اغٍمذ لجؼخ وٛٔشاد ثؼ١ذا ِجبؽشصُ أطٍمذ س٠بػ ل٠ٛخ 

 When he came back her hair was all put up again. 

 .ٚظغ  ِشح أخشٜ ػٕذِب ػبد وبْ وً ؽؼش٘ب 

 When they got home Conrad went to the King and said, "I won't tend 

the 

geese with that maiden again." 

  "ِغ اٌؼزساء ِشح أخشٜ ثبلأٚصْػٕذِب ٚصٍٛا إٌٝ إٌّضي وٛٔشاد ر٘ت  إٌٝ اٌٍّه ٚلبي: "أٔب ٌٓ اػزٕٟ 

 "Why not?" asked the King. 

 عبي اٌٍّه ٌّبرا لا؟
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 Then Conrad went on to tell the King all that had happened in the field.  

 اٌؾمً. اٌٍّه وً ِب ؽذس فٟ  لإخجبسصُ رٛعٗ وٛٔشاد 

 The King ordered Conrad to go next day as usual and he followed 

into the field and hid behind a bush. 

 .ٚساء ؽغ١شح ٠ٚخزجأإٌٝ اٌؾمً  ع١زجؼُٙ ١ٍَٛ اٌزبٌٟ وبٌّؼزبد ٚأٗ ٌٌز٘بة اأِش اٌٍّه وٛٔشاد 

 He saw it happen just as Conrad had told him. 

 وّب اخجشٖ وٛٔشاد ِب ؽذس أٜ س ٚ

 Thereupon he went away unnoticed; and in the evening, 

when the Goose-girl came home, he asked her why she did all these 

things. 

فؼٍزٟ  ػٕذِب عبءد فزبح الاٚص ٌٍّٕضي، عأٌٙب ٌّبرا ػٕذئز ر٘ت ثؼ١ذا دْٚ أْ ٠لاؽظٗ أؽذ، ٚفٟ اٌّغبء،

 .الأؽ١بء وً ٘زٖ

 "That I may not tell you," she answered. Then he said, "If you won't tell 

me, then tell the iron stove there;" and he went away. 

 "صُ لبي: "إرا وٕذ ٌٓ رمٌٟٛ ٌٟ، ارا  لٌٟٛ ٌٍّٛلذ اٌؾذ٠ذ ٕ٘بن؛ .أعبثذ " أٔب لا ٠ّىٕٕٟ اْ الٛي ٌىُ،" 

 .ثؼ١ذاٚر٘ت 

 She crept up to the stove and unburdened her heart to it. 

 .لٍجٙب رٌه أٙب رغٍٍذ ؽزٝ اٌّٛلذ ٚرؾشسد ِٓ ػتء

 The King stood outside by the pipes of the stove and heard all she said. 

 .غش٠ك أٔبث١ت اٌّٛلذ ٚعّغ وً ِب لبٌذثغبٔت ٚلف اٌٍّه خبسعب 

 Then he came back, and caused royal robes to be put upon her, and her 

beauty was a marvel. 

 .ٚوبْ عّبٌٙب ِذ٘ؾب صُ سعغ، ٚثغجت  اٌغٍجبة اٌٍّىٟ ٌٛظؼٗ ػ١ٍٙب، 

 Then he called his son and told him that he had a false bride, but that 

the true bride was here. 

 .، ٌٚىٓ أْ اٌؼشٚط اٌؾم١م١خ وبٔذ ٕ٘بصائفٗػشٚط  ٌٗ ثأْ ٌذ٠ٗصُ دػب اثٕٗ ٚلبي 

 The Prince was charmed with her beauty and a great banquet was 

prepared. 

 .ػذد ِأدثخ وج١شٖبٌٙب ٚا  ّالا١ِش عؾش ثغ



 أدب اطفال

 
15 

aneen 

 The bridegroom sat at the head of the table, with the Princess on one 

side and the Waiting-woman at the other; but she did not recognize the 

Princess. 

 الأ١ِشح ػٍٝ عبٔت ٚاؽذ ٚاٌخبدِخ فٟ اٌطشف ا٢خش، ٌٚىٕٙب ٌُ اٌؼش٠ظ عٍظ ػٍٝ سأط اٌطبٌٚخ، ِغ

 .رؼشف الأ١ِشح

 When they had eaten, the King put a riddle to the Waiting-woman. 

"What 

does a person deserve that deceives his master?" telling the whole 

story. 

 ٚاخجشُ٘ ٠غزؾك  اٌؾخص اْ خذع ع١ذٖ؟ " ، ٚظغ اٌٍّه ٌغضا ٌٍخبدِخ . "ِبرا٠أوٍْٛػٕذِب وبٔٛا 

 ثأوٍّٙب اٌمصخ

 The false bride answered, "He must be put into a barrel and dragged 

along by two white horses till he is dead." 

ػٍٝ غٛي اٌطش٠ك ِٓ لجً اص١ٕٓ ِٓ  أعبثذ اٌؼشٚط اٌضائفخ، "أٗ لا ثذ ِٓ ٚظؼٙب فٟ ثش١ًِ ٚعش٘ب

 ." اٌخ١ٛي اٌج١عبء ؽزٝ اٌّٛد

 "That is your doom," said the King, "and the judgment shall be carried 

out." 

 ." خبسعب ُٚع١ٕمً اٌؾىلبي اٌٍّه "٘زا ٘ٛ ػزاثه،" "، 

 When the sentence was fulfilled, the young Prince married his true 

bride, and they lived together in peace and happiness. 

 .ػٕذِب رؾممذ اٌغٍّخ، رضٚط الأ١ِش اٌؾبة ػشٚعٗ اٌصؾ١ؾخ ، ٚوبٔٛا ٠ؼ١ؾْٛ ِؼب فٟ علاَ ٚعؼبدح

 The End  

 The Goose Girl is a German fairy tale collected by the Brothers 

Grimm. Since the second edition published in 1819, The Goose Girl has 

been recorded as Tale no. 89.  

عش٠ُ. ٚٔؾشد ِٕز اٌطجؼخ اٌضب١ٔخ فٟ ػبَ  الإخٛاْٟ٘ ؽىب٠خ خشاف١خ اٌّب١ٔخ اٌزٟ عّؼٙب  الإٚصفزبح 

 .16. سلُ، ٚلذ عغٍذ فزبح الاٚص وب ؽىب٠خ 7176

 It was first published in 1815 as no. 3 in vol. 2 of the first edition of 

their Kinder- und Hausmärchen (Children's and Household Tales—

Grimms' Fairy Tales). 

-Kinder ِٓ اٌطجؼخ الأٌٚٝ ِٓ أصذلبئُٙ 2فٟ اٌّغٍذ  3وشلُ  7175أٔٙب ٔؾشد لأٚي ِشح فٟ ػبَ 

und Hausmärchen  ًؽىب٠بد الأعشح ٚاٌطف(– '' Grimms 'ؽىب٠بد خشاف١خ.) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Germany
http://en.wikipedia.org/wiki/Fairy_tale
http://en.wikipedia.org/wiki/Brothers_Grimm
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 It was translated into English by Margaret Hunt in 1884. Andrew Lang 

included it in The Blue Fairy Book. 

. ٚؽٍّذ أٔذسٚ لأظ رٌه فٟ 7114ٚلذ رشعّذ إٌٝ اٌٍغخ الإٔى١ٍض٠خ ِٓ لجً ِبسغش٠ذ ٘بٔذ فٟ ػبَ 

 .وزبة اٌغ١ٕخ اٌضسلبء

 Fairy tales often share common characteristics-the use of the number 

three, magical elements, transformations, misleading appearances, and 

the conquest of good over evil. Additionally, the hero or heroine is often 

infallible. 

اعزخذاَ سلُ صلاصخ، ػٕبصش عؾش٠خ، -اٌؾىب٠بد اٌخشاف١خ فٟ وض١ش ِٓ الأؽ١بْ ؽصخ ِؾزشوخ  اٌخصبئص

اٌزؾٛلاد، اٌّظب٘ش اٌّعٍٍخ، ٚاعز١لاء اٌخ١ش ػٍٝ اٌؾش. ثبلإظبفخ إٌٝ رٌه، اٌجطً أٚ اٌجطٍخ غبٌجب لا 

 .٠خطؤْٚ

 Which elements did Shannon Hale decide to incorporate into The Goose 

Girl? Which ones did she omit? Why do you think so? 

؟ رٍه اٌزٟ لبٌذ أٙب ؽزفذ؟ ٌّبرا الإٚصْ ١ً٘  أْ رذسط فٟ فزبح ؽبٔٛ رمشس ٌُ اٌزٟ  ِب ٟ٘ اٌؼٕبصش

 رؼزمذ رٌه؟

 One of the major themes of the Goose Girl is accepting each other’s 

differences. 

 Another theme is discrimination.  

 .ِٛظٛع آخش ٘ٛ اٌز١١ّض أؽذ اٌّٛاظ١غ اٌشئ١غ١خ 'فزبح الإٚص' ٘ٛ لجٛي الاخزلافبد ثؼعٙب اٌجؼط.

 Because the Goose Girl is a fairy tale, there must be a villain. However, 

in the story there are two.  

 .لأْ 'فزبح الاٚص "ؽىب٠خ خشاف١خ، ٠غت أْ ٠ىْٛ ٕ٘بن ؽش٠ش. ِٚغ رٌه، فٟ اٌمصخ ٕ٘بن اص١ٕٓ
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